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Übersetzung

1. Schlaft ein, Hühnerschenkelchen, 
eure Mutter hat euch ein Röckchen genäht, 
und sie hat es mit einem Spitzensaum gemacht,
schlaft ein, Hühnerschenkelchen.

2. Schlaft ein und hoffentlich könnt ihr gut schlafen,
das Bett ist aus Veilchen gemacht
und die Decke aus feinem Stoff,
schlaft ein, schöne Sonnenaugen. 

Refrain
Ninna nanna, ninna nanna,
das Kind ist von der Mutter,
von der Mutter und von Jesus,
das Kind weint nicht mehr.

Aludjál el, csucsuljál el Ungarn

A lud jál el, a lud jál, csil la gok ról ál mod jál.

Buj kál jál el, a lud jál el, csu csul jál el, buj kál jál el.

a ludj szé pen, a lud jál, csil la gok ról ál mod jál.

20  Aludjál el

Parlando, rubato

A lud jál el, csu csul jál el, drá ga ki csim, a lud jál,
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Übersetzung

Schlaf ein, mein süßer Kleiner,
schlaf ein und träume von den Sternen.
Decke dich zu und schlafe,
schlafe, schlafe und träume von den Sternen.

Melodie und Text: aus Ungarn


